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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA

The Government of New Zealand and the Government of Malaysia (hereinafter re-
ferred to as "the Parties"),

Desiring to enhance the friendship and spirit of cooperation between both Parties;

Desiring to further develop and strengthen their bilateral trade and economic relations
on the basis of equality and mutual benefit;

Reaffirming the importance of promoting a more liberal and predictable environment
for international trade in goods and services and investment;

Considering the need to facilitate greater access to their respective markets and to
avoid the establishment of new barriers to trade and investment;

Convinced of the essential role of private investment, both domestic and foreign, in
furthering growth, creating jobs, expanding trade, improving technology and enhancing
economic development;

Recognising that foreign direct investment confers positive benefits on each country;

Seeking to establish a bilateral consultative mechanism to enhance trade and econom-
ic cooperation between their two countries; and

Acknowledging their membership of the World Trade Organisation ("the WTO") and
noting that this Agreement is without prejudice to the rights and obligations of either Party
under the Marrakesh Agreement Establishing the WTO ("The WTO Agreement").

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall, subject to the laws and regulations in force in their respective coun-
tries, including their obligations as members of the World Trade Organisation, take all ap-
propriate measures to facilitate, promote, strengthen and diversify trade and generally to
foster economic cooperation between the two countries.

Article 2

The Parties shall encourage the relevant enterprises and organisations of each country
to explore the scope for increased trade and investment and, where appropriate, to conclude
such contracts or other arrangements as may be mutually agreed upon.
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Article 3

1. Each Party shall grant the other most favoured nation treatment in all matters relat-
ing to the importation and/or exportation of goods and to measures affecting trade in ser-
vices, consistent with the obligations agreed by each Party under the WTO.

2. In implementation of this Article, the Government of New Zealand shall apply its
Normal tariff except for products benefiting in the New Zealand tariff from special prefer-
ences accorded under the Generalised System of Tariff Preferences to developing coun-
tries, which preferences shall continue to apply so long as, and to the extent that the New
Zealand Government considers that the conditions appropriate for them exist.

Article 4

The provisions of this Agreement shall not apply to:

(a) Preferences or advantages accorded by either Party resulting from its association in
a customs union or a free trade area or in an interim agreement leading to the formation of
a customs union or a free trade area;

(b) Tariff preferences or advantages which have been accorded by the Government of
New Zealand consistent with its relevant international rights and obligations, to any present
or former country or territory of the Commonwealth of Nations;

(c) Preferences or advantages granted by the Government of New Zealand pursuant to
the South Pacific Regional Trade arid Economic Cooperation Agreement which are WTO
consistent; and

(d) Preferences or advantages under the Global System of Trade Preferences or any
others which may be accorded and which are WTO consistent.

Article 5

The Parties shall endeavour to facilitate transit of commercial goods under this Agree-
ment and agree to:

(a) Facilitate freedom of transit of goods originating from the territory of either Party
and destined for the territory of a third party; and

(b) Facilitate freedom of transit of goods originating from the territory of a third party
and destined for the territory of either Party.

Article 6

In order to develop further trade between the two countries, the Parties shall, subject
to the laws and regulations in force in their respective countries, exempt from the payment
of import duty and other taxes on articles for display in fairs and exhibitions which have
been imported temporarily, either directly or indirectly, from the territory of the other Party.
Such articles and samples shall not be disposed of in any way in the country into which they
are imported without the prior permission of the competent authorities of that country and
the payment of the appropriate import duties, and other taxes, if any.
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Article 7

All payments arising from trade and other transactions between the Parties shall be ef-
fected in freely usable currency and in accordance with the foreign exchange legislation in
force in each country.

Article 8

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
contravene any rights or obligations of either Party under the WTO Agreement, or consti-
tute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination, or a disguised restriction on inter-
national trade, nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption or
enforcement by either Party of measures:

(a) For reasons of public health, public morals, order or security;

(b) For the protection of plants and animals against diseases and pests;

(c) To protect national treasures of artistic, historical or archaeological value;

(d) Which otherwise fall within the exceptions allowed by Articles XX and XXI of the
General Agreement on Tariffs and Trade 1994 in reference to trade in goods and Articles
XIV and XIV bis of GATS in relation to trade in services; and

(e) For prudential reasons or to ensure the integrity of the financial system, as provided
for by the General Agreement on Trade in Services Annex on Financial Services.

Article 9

1. The Parties establish a Joint Trade Committee (the Committee) to discuss measures
for the expansion of trade in goods, services and investment between their two countries
and issues which may arise from the implementation of this Agreement.

2. The Joint Trade Committee shall meet at Ministerial or senior official level at least
once every eighteen months, alternately in New Zealand and Malaysia. The Committee
shall:

(a) Monitor and review progress in bilateral economic, trade and investment coopera-
tion between the Parties;

(b) Identify opportunities that may contribute to the development of economic, trade
and investment relations between the Parties and make recommendations on these for sub-
mission to the relevant bodies;

(c) Serve as a forum for consultations between the Parties on specific bilateral trade
and investment issues;

(d) Identify and work towards the removal of distortions to trade and investment flows;
and

(e) Review, as appropriate, developments, of common interest in multilateral and re-
gional economic, trade and investment cooperation.
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3. The Parties may seek the advice of the business sector in their respective countries
on issues discussed or work undertaken by the Committee. Business representatives may
be asked to participate in Committee meetings whenever both Parties agree that it is appro-
priate.

Article 10

1. The Parties may consult at any time, at the request of either of them, on any matter
affecting the operation of this Agreement or on trade and investment relations between
them and should seek to resolve, without any unreasonable delay, any dispute that may
arise.

2. A request for consultations shall be accompanied by a written explanation of the
subject to be discussed and consultations shall be held within thirty days of the request or
as otherwise mutually agreed.

Article 11

The Ministry of Foreign Affairs and Trade, on behalf of the Government of New
Zealand and

The Ministry of International Trade and Industry, on behalf of the Government of Ma-
laysia,

shall be responsible for the coordination and implementation of this Agreement.

Article 12

1. The Parties may agree on any modification of, or addition to, this Agreement includ-
ing to broaden its scope..

2. When so agreed, and approved in accordance with the applicable legal procedures
of the Parties, a modification or addition shall constitute an integral part of this Agreement.

3. Any alteration or modification of this Agreement shall be without prejudice to the
rights and obligations arising from this Agreement prior to the date of such alteration or
modification until such rights and obligations are fully implemented.

Article 13

This Agreement shall not apply to Tokelau, unless the Parties exchange notes agreeing
to the terms on which it shall so apply.

Article 14

This Agreement shall enter into force upon the completion of an exchange of notes be-
tween the Parties notifying each other that all internal procedures necessary to implement
this Agreement have been completed.



Volume 2050, 1-35427

Article 15

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years from the date of its
entry into force. Thereafter it shall continue in force until the expiration of 180 days from
the date on which one Party informs the other in writing of its intention to terminate the
Agreement.

Article 16

The provisions of this Agreement shall apply, even after its termination, to contracts
entered into during the period of the validity of this Agreement but not fully completed on
the day of the termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement in two originals, one in English and one in Bahasa Ma-
laysia, both texts being equally authentic. In the event of any discrepancy between the texts
of this Agreement the English text shall prevail.

Done at Kuala Lumpur this 17th day of October 1997.

For the Government of New Zealand:

LOCKWOOD SMITH

For the Government of Malaysia:

DATO' SERI RAFIDAH Aziz
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[MALAY TEXT -TEXTE MALAIS]

PERLA"~A PBV~GANCAN 0AN XAASAMA 80"NO
A'TA% A t*W ZEALA W

KO" WMAY&A

K AAN EW 2EALAND dan KERAJAAN MALAYSIA (kemudian

daipub ird dsobtA weaga Pihak4hk enaan"),

Bunhik mampfetingkWafan peesahabatan dan senangat

keism d wftva WdAd Pihak bekaenaan;

I 0 uI** mmOn*an dan mengukuhkan lagi hubungan

pdogangan duhaa dan hubungan ekonormreka berasaskan

psm nm dan m aW besama;

mmbwW *wdron O.wQsaflaM yang Ieh terbuk

dan bolQh 4WOcm MWg pedagan Oftrabangsa dalarn barangan
dan dam Oftun d;

hepeehmn ua i vd evujkdaend ken ukawn yang
lbbkpsRari nuhlg-iasng dan wtuk mngeiakcan pewujudan

-w npdawa dan Psiabira yang ban;
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Yahin mengenai peranan peil" pelaburan swasta, kedua-dua

tOnfJalta dan arng, dalarn ifot n pekuituM mewuudkan

pekeijaan, m pdumskan M!-memperbaild teknologi dan

Nbahaia pelaburan asing jenis secara langsung

mrberikan manfaat yang positif kepada setlap negara;

onglaha untuk rnenubuhkan suatu mekanisme perundingan

duahala ultk meningkatkan peragn dan kerasana ekonomi antara

kedua-dum negara mereka; dan

BN d keanggolaan mereladi dalam Pertubuhan Perdagangan

Sedurta ("WCI') dan mengamwbl rnaldurn bahavwa Perjanjian in! tidak

nmsjaskan hak dan obligasi nma-mana Pihak berMnaan di bawah

PJlan n mrakeM yang Mmdfuhamn wro ("Peiaan wro'),

TELAH BERSEnTUU SEPERTI BE IKU:
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I.PER gKARAI

Pihak-Pfha bmieuw n hendadah, teatalduk kepada undang-undang dan

pI yang beardkuaaJna di negara mreka masing-masing,

twmusuk obligasi nvreMa sebagal anggota PertAihan Pedagangan

Seduia, nwuanbl segala langkah yang patut untuk nvmmudahkan,

menggalakan, menguiwhkan dan niempelbagaikan perdagangan dan

pacla amnya untuk menggalakkan kejasama ekonomi antara kedua-dua

negara Ith.

PERKARA 2

P dPm berkenm hendaldah menggalakkan enwrj-nqp clan

Syang bOrkenaan setiap negara untuk menerokal

poluwgl unt* nnnic n p n dan pelaburan dan, jika sesual,

wUaj 1tO I I k RotMk aitU pefraftan lain sebagaimana yang
ipuustqlsuuna

PEeCAIA 3

1. Setlap Piak hituuWhxndbdah nenibekan Pihak berkenaan
yang MWu h: Ifyanan h garw yang paling ilutamakan dalam seniua
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perkara yaM becltw dOidngnf a 1 pmn aPorlanf aatau pengeksportan

- dan langkab~anh ya nwnmMx an" pe clegangan dalam

perkdmvhlc fam, sear.s denoan oogaWi yang ciperefpui oleh setiap Pihak

berlna d bawh WMQ

7- (alam melaksanakan Perkara ini, Kerajaan NewZealand hendaklah

rones nkan tarif biasanya kecualI untuk keluaran yang mendapat manfaat

dalnm ?aif New Zealand daripada keutamaan khas yang diberikan di

bavih Sestam Am Keutaman Tanf kepada negara-negara membangun,

yang fn Itu hendaldah tens dikenakan selagi, dan

SetakM yang, KMIraaan New Zealand berpendapat bahawa keadaan yang

ses un k moroka wu4uuL

PERKARA 4

Peirtpnnutn an iian P lzi tdak terpakal bagi:

(a) koutingan atau I 2yang cibenkan oleh nvuma-wm Pihak

berkeinaan hasH daripada penglibatannya dalam kesatuan

kastam atau kamasan peilagangan bebas atau dalam

petdanjian Interim yang membava kepada penubuhan

kesatan kastam atau kawiasan perdaWngan bebas;
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(b) keutwAn, -Wf Afu ft ah Mng y lewikan oleh Kerajaan

Now Zulmnd som cengan hak dan obligasi
-1 1.g yaJng wMwV keda ma-amm nega

alau wlayah yang nuru5a aM Pabhian Kanianwel atau

bek* aN.Pbmhn Kaomel;

(c) kinraun atau faedah yang cldbekan oleh KeraJaan New
Zealand mMuNt Pedanjian Perdagangan dan KeIjasama

ElwnanW Sermntau Pasifik Selatan yang selams dengan WrO;

dan

(d) keuvn Ou fdsh di bavAh SiStem Keutamaan
Perdagangan Sedi atau apa-apa keutanaan atau faedah

fain yang ftw m don yang selams dengan Wro.

PEAKARA 5

Plhak-Pihak bwemnagn hendaldah bensaha untuk nemudahkan

lMu'anm Pedagangan di bmwah Peuianjian ini dan

betestu untuic
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(a) menudahkan kebebisan pegangkutan barangan yang

berasal dan wilayah manarmna Pihak berkenaan dan yang

ddarn peujalan Ice Wbflyah pehak ketiga; dan

(b) h*rmxahkan kebelban pengangkutan barangan yang

berasal dad vflayah pihak ketiga dan dalarn petlalanan ke

'wilayah manaqmn Pihak berkenaan.

PERKARA 6

BaMO ne# Jukan lai perdagangan antara kedua-dua negara itu, Pihak-

Plhak borkeaan hendaldah, tertalduk kepada undang-undang dan

Pl M tDw,1S mn yang berkuatiuasa di negara mereka masing-fnasing,

111 w llikan barang untuk dipamerkan di pameran dan pertunjukan

yang telah cllmport buat sementra, sama ada secara langsung atau

inU tdak langung, dad wilayah Pihak berkenaan yang satu lagi

dclh Ida pelotm n duti import dan cukal-cukai lain. Barang dan contoh

sedenlldan tidak boleh dengan apa-apa cara dilupuskan di negara yang

ke dalwvi ya La dIImPort tanpa kebenaran terdahulu daripada pihak-pihak

berkuasa koMpetGn negara itu dan pembayamn duti import yang sesuai,

dan cukai-cukal lain, jika ada.
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PEFWICRA 7

SeA bayaran yMng bebangk daripada perdagangan dan urusniaga lain

antam Pihak-Pihak bunkan henaidab cibuat dalam natawang yang

boleh dlgunakan dMgan bebas dan mengikut undang-undang pertukaran

natawng asing yang berkuaduasa ci setiap negara.

PERKARA 8

Tertaluk kepada kehendak bahawa langkah4angkah sedenikian tidak

dikenalan dengan cam yang akan melanggar apa-apa hak atau obligasi

mananmna Pihak berkenaan di bawah Perjanjlan WrO, atau nmrupakan

cara cisknminasi yang seveenang-maengnya atau yang tidak

berjusifikaSa, atau merupakan halangan bersamaran terhadap

prd a arabansa, tiada apa-apa jua dalarn Perjanjian in! boleh

clafsirlian nLMuk Rnb mavang penermapakaian atau penguatkuasaan

mngkwhangkgah oleh mana-mana Pihak berkenaan:

(a) atas sebab kesihatan awaMrn, kemoralan awaM, ketenterarnan

atnu keselarvktan;
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(b) untik Meindwtgi tumbuh-tuTidxfn dan binatang daripada

pepW dan pe,

(c) untuk melindungi khIzanrah negara yang menipunyal nilai

seni, sejarah atau purba;

(d) yang selainnya tertetak dalam pengecualian yang dibenarkan

oleh Perkara XX dan XXI Perjanjian Am Tarif dan

a a 1994 berkan dengan perdagangan dalarn

barangan dan Perkara XIV dan XV bis GATS yang berkenaan

dengan perdagangan dalam perkhidmatan; dan

(e) aas sebab-sebab keceimatan atau untuk Menentukan

ktduhan sisten kewangan, sebagaimana yang dipenftkkan

oleh Lampiran mengena Perkhidnatan Kewangan dalam

PerF"Wt, Am menenai Perdagangan dalam Perkhidmatan.

PEFKARA 9

1. PIhak-pihak berkenaan menubuhkan suatu Jawatankuasa

Pefdagangan BersaCa ("Jawmtankuasa") untuk membincangkan langkah-

langkah bagi menqduaskan Perdagangan dalam barangan, perkhidmatan
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dan pekrn antara kedua-dua negara mereka dan isu4su yang

berbango dwipada pdaksanaan Petranjian irl.

2. JarI ws ii herdddahbootyatdc peuingkatMbntec atau

pegmi ikans eeuantkurangy sekali tiap-Iap lapan belas bulan

seca be iir-Oir ci Nmw Zealand dan Malaysia. Jawvatnkuasa ini
herd~ah:

(a) mWgms dan megkaji smnula kemajuan dalam kedasana

ehonami, pesdagangan dan pelaburan duahala antara Pihak-
PRak bwdwmw,

(b) wengenalPasf peluang yang boleh menyumnbang kepada

mmAuan hullmim ekononi, perdagangan dan pelaburan

Muma Pfbek-Pihak berkenaan dan membuat syor

"[=IW f utudk Ckemnukakan kepada badan-badan yang

(c). bwlndak " g Suatu forum bagi rundingan antara Pihak-
Pihak brkeam mengena isu-isu perdagangan dan

psaburan duahala yang tertentu;
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(d) mengenalpasi dan benisaha ke arah menyingldrkan halangan

terhadap aliran perdagangan dan pelaburan; dan

(e) mengkaji semula, sebagalmana yang patut, perkertangan

kepentingan bersama dalam kerjasama ekonomi,

perdagangan dan pelaburan pelbagaihala dan serantau.

3. Pihak-Pihak berkenaan boleh mendapatkan nasihat sektor

pemiagaan di negara rnasing-masing mengenai isu-su yang dibincangkan

atau kerja yang diusahakan oleh Jawatankuasa ini. Waldl-wakil perniagaan

boleh diminta renyortai mesyuarat-miesyuarat Jawatankuasa apabila

kedua-dua Pihak berkenaan bersetuju bahawa ia bersesualan.

PERKARA 10

1. Pihak-Pihak berkenaan boleh berunding pada bila-bila masa, atas

permintaan mana-mana daripada mereka, rmengenai apa-apa perkara yang

menyentuh perjalanan Peranjian In! atau mengenai hubungan

perdagangan dan pelaburan di antara mereka dan hendaldah cuba

menyelesaikan apa-apa pertikalan yang berbangdt tanpa apa-apa

kelewatan yang tidak munasabah.
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2. Perminrtaan untuk rundingan hendaldah disertakan dengan

penjelasan bertulis mengenal perkara yang hendak dibincangkan dan

rundingan hendaldah diadakan dalam masa tiga puluh had dan penmintaan

itu atau sebagaimana yang dipersetujui bersama selainnya.

PERKARA 11

KEMENTERIAN HAL-EHWVAL LUAR NEGERI DAN PERDAGANCAN bagi

pihak Kerajaan New Zealand, dan

KEENTERIAN PERDAGANGAN ANTARABANGSA DAN INDUSThJ, bagi

pihak Kerajaan Malaysia

hendaklah bertanggungiawab bagi penyelarasan dan pelaksanaan

Perjanjian inf.

PERKARA 12

1. Pihak-Pihak berkenaan boleh xmnpersetujui apa-apa ubahsuaian,

atau tambahan kepada, Perjanjian ini, termasuk untuk memperluaskan

bidangnya..
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2. Apabila dipersetuju sedenildan, dan diluluskan mengikut prosedur

undang-undang terpakai Pihak-Pihak berkenaan, suatu ubahsualan atau

tanmahan hendaklah menipakan satu bahagian integral Pejanjian Wi.

3. Apa-apa perubahan atau ubahsuaan Perjanjlan Wl tidak

-enjejaskan hak dan obligasi yang berbangkit daripada Perjanjian ini

sebelum tarikh perubahan atau ubahsuaian itu sehingga hak dan obligasi

itu dilaksanakan sepenuhnya.

PERKARA 13

Pejanjian ini tidak terpakal bagi Tokelau melainkan jika Pihak-Pihak

berkenaan saling bertukar nota yang mrenversetujui tenmn-tena yang

atasnya Perjanjian IN akan terpakal.

PERKARA 14

Perjanjian in! hendaldah mula berkuatkuasa apabila selesal pertukaran

nota antara Pihak-Pihak berkenaan yang nenteritahu satu sama lain

bahawa segala prosedur dalamnan yang perlu untuk melaksanakan

Perjanjian ini telah diselesaikan.
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PERKARA15

PeuJanjian ini hendaidah torus berkuatkuasa bagi tempoh lima (5) tahun

darl tarikh ia mula berkuatkuasa. Kemudlan daripada itu ia hendaldah terus

berlwatuasa sehingga habisnya tenVoh 180 harl dad tadkh yang padanya

satu Pihak berkenaan menmeritahu Pihak berkenaan yang lain secara

bertulis mengenal niatnya untuk menama~an Perjanjan ini.

PERKARA 16

Penmdukan-peruntukan Perjanjian in| hendaldah terpakai, wafaupun

selepas penamtannya, bagi kontrak-kontrak yang dibuat senasa temp o

keesahan Pedanlan Ir tetapi yang belum dilaksanakan sepenuhnya pada

hart penamatan Pejanjian Ini.
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Dalam MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, yang bertandatangan di bawah, yang

diberikuasa dengan sewjamya oleh Kerajaan mereka masing-nasing,

telah menaridatangani Pejanjian In! dalamn dua salinan asal, satu dalam

Bahasa Inggeris dan satu dalam Bahasa Malaysia, kedua-dua eks sama

sah. Jika terdapat apa-apa perselisihan antara teks-teks Perjanjian ini,

maka teks Bahasa Inggeis hendaklah mengatasi.

DIBUAT dli Kuala Larpur pada Il haribulan Oktober 1997.

BAG PIHAK KERAJAAN
NEWZEALAND MALAYSIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION COMMERCIALE ET ECONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZItLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA MALAISIE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement de la Malaisie
(d~sign~s ci-apr~s par "les Parties"),

D~sireux de renforcer l'amiti6 et lesprit de cooperation entre les Parties;

Dsireux de d~velopper davantage et de consolider leur commerce bilateral et leurs re-
lations 6conomiques sur une base d'galit6 et de b6n~fice mutuel;

R~affirmant l'importance de promouvoir un environnement plus liberal et ad~quat pour
le commerce international dans le domaine des marchandises, des services et des inves-
tissements;

Consid~rant la n~cessit6 de faciliter un plus grand acc~s A leurs marches respectifs et
d'6viter de nouvelles barri~res au commerce et A linvestissement;

Convaincus du r6le essentiel de l'investissement priv6 tant national qu'&tranger pour le
renforcement de la croissance, la creation d'emplois, '6largissement du commerce, le pro-
gr~s technologique et le d~veloppement 6conomique;

Reconnaissant que linvestissement 6tranger direct apporte des b~n~fices A chacun des
pays;

Cherchant a 6tablir un m~canisme bilateral de consultation pour renforcer la coopera-
tion commerciale et 6conomique entre leurs deux pays; et

Tenant compte de leur appartenance A l'Organisation Mondiale du Commerce
("OMC") et notant que le present Accord ne porte pas prejudice aux droits et obligations
des Parties selon les termes de l'Accord de Marrakech instituant I'OMC ("Accord de
rOMG").

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Les Parties prendront toutes mesures appropri~es, dans le cadre des lois et rhglements
en vigueur dans chaque pays, pour faciliter, renforcer et diversifier le commerce et, de
manihre g~n~rale, encourager la cooperation 6conomique entre les deux pays.

Article 2

Les Parties encourageront les entreprises appropri~es et les organisations des deux
pays A 6valuer la port~e d'un accroissement du commerce et des investissements et, quand
c'est possible, A conclure des contrats ou autres arrangements qui seraient mutuellement ac-
ceptables.
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Article 3

1. Les Parties s'accorderont l'un lautre la clause de la nation la plus favoris6e pour
toutes les questions relatives limportation et/ou rexportation des marchandises et aux
mesures affectant le commerce dans les services qui soient conformes aux obligations ac-
cept6es par chaque Partie selon les termes de 1OMC.

2. En application du pr6sent article, le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande appli-
quera son tarif normal, sauf pour ce qui est des produits b6n6ficiant dans le tarif n6o-zM1an-
dais des pr6f6rences sp6ciales accord6es en vertu du Syst~me g6n6ralis6 de pr6f6rences
tarifaires aux pays en d6veloppement, pr6f6rences qui continueront A s'appliquer aussi
longtemps que le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande considbre que les conditions s'y
pr~tent et dans la mesure ofi il estime que ces conditions existent.

Article 4

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas:

(a) Aux pr6f6rences ou avantages accord6s par l'un ou 'autre des Parties en raison de
sa participation A une union douani~re ou A une zone de libre-6change ou a un accord pro-
visoire relatif A la formation d'une union douanire ou d'une zone de libre-6change;

(b) Aux pr6f6rences ou avantages tarifaires qui ont 6t6 ou qui pourraient 8tre accord6s
par le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, conform6ment A ses droits et obligations in-
ternationales pertinentes A tout pays ou territoire faisant actuellement ou ayant pr6c6dem-
ment fait partie du Commonwealth des Nations;

(c) Aux pr6f6rences et avantages accord6s par le Gouvemement de la Nouvelle-Z-
lande en application de l'Accord r6gional de commerce et de coop6ration 6conomique du
Pacifique sud;

(d) Aux pr6f6rences et avantages accord6s conform6ment au Syst~me Global de
pr6f6rences commerciales ou A tout autre syst~me qui soit conforme aux r~gles de I'OMC.

Article 5

Les Parties doivent s'efforcer de faciliter le transit des marchandises commerciales
conform6ment au pr6sent Accord et accepter:

(a) De faciliter le libre transit de marchandises en provenance du territoire de l'une ou
l'autre Partie destin6es A une tierce partie; et

(b) De faciliter le libre transit de marchandises provenant du territoire d'une tierce par-
tie et destin6es i rune ou rautre des Parties.

Article 6

Afin de d6velopper le commerce entre les deux pays et sous r6serve des lois et r~gle-
ments en vigueur, les deux pays exempteront du paiement des droits d'importation et autres
taxes les articles destins i ftre expos6s dans les foires et expositions qui ont 6 import6s
temporairement directement ou indirectement du territoire de l'autre pays. Ces articles et
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6chantillons ne seront pas c6d6s dans le pays dans lequel ils ont 6 import~s sans l'autori-
sation pr6alable de l'autorit6 comptente de ce pays et sans que soient acquitt6s les droits
appropri6s d'importation et autres taxes, le cas 6ch6ant.

Article 7

Tous les paiements d6coulant du commerce et d'autres transactions entre les deux pays
seront effectu6s dans une devise ais6ment convertible et conform6ment i la 16gislation rel-
ative au change en vigueur dans les deux pays.

Article 8

A condition qu'elles ne contreviennent aux droits et aux obligations des Parties con-
form6ment A rAccord de 'OMC ou ne constituent des r~gles arbitraires ou une discrimina-
tion injustifiable, rien dans le pr6sent Accord ne pourra empecher que lune ou l'autre des
Parties adopte ou mette en uvre des mesures :

(a) De sant6 publique, de moral public, d'ordre et de s6curit6;

(b) De protection des plantes et des animaux contre les maladies et les 6pid6mies;

(c) De protection des tr6sors artistiques, historiques et arch6ologiques;

(d) Qui autrement feraient partie des exceptions pr6vues par les Articles XX et XXI de
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 en ce qui concerne le com-
merce des marchandises et les Articles XIV et XIV bis de GATS (Accord g6n6ral sur le
commerce des services) en ce qui conceme le commerce des services;

(e) Pour des raisons de prudence ou pour assurer l'int6grit6 du syst~me financier tel que
le pr6voit l'annexe sur les services financiers de l'Accord g6n6ral sur le commerce des ser-
vices.

Article 9

1. Les Parties 6tabliront une Commission commune du commerce (la Commission) qui
discutera des mesures A prendre pour l'61argissement du commerce des marchandises, des
services, des investissements entre les deux pays ainsi que des questions qui pourraient se
poser lors de l'application du pr6sent Accord.

2. La Commission commune du Commerce se r6unira au niveau minist6riel ou de
hauts fonctionnaires une fois tous les dix-huit mois au minimum, altemativement en Nou-
velle-ZM1ande ou en Malaisie. La Commission:

(a) tvaluera et examinera les progr6s bilat6raux accomplis dans le domaine
6conomique, commercial et 6galement dans la coop6ration en mati~re d'investissement en-
tre les deux pays;

(b) Identifiera les opportunit6s qui peuvent contribuer au d6veloppement des relations
6conomiques, commerciales et i celles ayant trait A l'investissement entre les Parties et fera
des recommandations qui seront soumises aux organes appropri6s;
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(c) Servira de forum pour des consultations entre les Parties sur des questions sp6ci-
fiques de commerce et d'investissement;

(d) Identifiera et travaillera i 61iminer des distorsions dans le flux du commerce et des
investissements; et

(e) Examinera, si c'est n6cessaire, les moyens de d6velopper des int6rets communs
pour la coop6ration 6conomique r6gionale et multilat6rale et la coop6ration en mati~re d'in-
vestissement.

3. Les Parties pourront solliciter les conseils du secteur d'affaires dans leurs pays re-
spectifs sur les questions discut~es ou le travail entrepris par la Commission. Des repr6sen-
tants des milieux d'affaires peuvent ftre sollicit6s pour participer aux r6unions de la
Commission si les deux Parties en estiment la n6cessit6.

Article 10

1. A n'importe quel moment et A la demande de l'une ou de l'autre , les Parties peuvent
engager des consultations sur toute question relative A lapplication du pr6sent Accord ou
sur le commerce et des relations d'investissement entre eux et chercheront i r6soudre dans
des d6lais raisonnables tout diff6rend qui pourrait surgir.

2. Une demande de consultations doit 8tre accompagn6e par une note 6crite sur le sujet
qui sera discut6 et des consultations devront s'engager trentejours apr6s la requite ou i une
date sur laquelle les deux parties ont accept6.

Article 11

Le Minist~re des Affaires ttrangbres et du Commerce, au nom du Gouvemement de
la Nouvelle- ZM1ande et

Le Minist~re du Commerce International et de l'Industrie, au nom du Gouvernement
de la Malaisie,

auront la responsabilit6 de la coordination et la mise en uvre du present Accord.

Article 12

1. Les Parties peuvent d6cider de modifier ou d'ajouter d'autres clauses A cet Accord y
compris d'en 61argir la port6e.

2. Une modification ou un rajout seront consid6r6s comme faisant partie int6grante du
pr6sent Accord s'ils ont 6 accept6s et approuv6s conform6ment aux proc6dures juridiques
applicables des Parties.

3. Tout changement ou modification du pr6sent Accord sera effectu6 dans le respect
des droits et obligations d6coulant du pr6sent Accord avant la date du changement ou de la
modification jusqu'i ce que ces droits et obligations soient pleinement appliqu6s.
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Article 13

Le present Accord ne s'appliquera pas A Tokdlaou A moins que les Parties proc~dent i
un 6change de notes prdcisant les termes auxquels le present Accord s'applique.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur A la suite d'un 6change de notes dans lesquelles
les Parties se seront mutuellement notifides que toutes les procedures internes ndcessaires
pour r'application du present Accord ont &6 accomplies.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur pour une pdriode de cinq (5) ans A partir de la
date de son entree en vigueur et le restera jusqu'fi rexpiration d'une pdriode de 180 jours A
compter de la date i laquelle une Partie aura inform6 r'autre de son intention de le ddnoncer.

Article 16

Les dispositions du present Accord continueront de s'appliquer apr~s sa ddnonciation
aux contrats qui 6taient valables lors de la pdriode de sa validit6 et dont les effets vont au-
del de la date de ddnonciation du present Accord.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord en deux exemplaires originaux en anglais et en Bahasa Mal-
aisie, les deux textes faisant foi. En cas de malentendu sur rinterprdtation des textes, le texte
anglais prdvaudra.

Fait A Kuala Lumpur le 17 octobre 1997.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande:

LOCKWOOD SMITH

Pour le Gouvernement de Malaisie:

DATO' SERI RAFIDAH AzIz




